
7) Το άρθρο 11, τρίτη περίοδος, της οδηγίας 2004/48/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης 
Απριλίου 2004, σχετικά με την επιβολή των δικαιωμάτων 
διανοητικής ιδιοκτησίας, έχει την έννοια ότι τα κράτη μέλη 
οφείλουν να διασφαλίζουν ότι τα αρμόδια σε θέματα προστα­ 
σίας των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας εθνικά δικαιο­ 
δοτικά όργανα έχουν την ευχέρεια να διατάσσουν τον 
ασκούντα εμπόριο μέσω διαδικτυακής αγοράς να λαμβάνει 
μέτρα προκειμένου όχι μόνο να τίθεται τέρμα στις προσβολές 
των δικαιωμάτων αυτών εκ μέρους χρηστών της συγκεκριμέ­ 
νης διαδικτυακής αγοράς, αλλά και να προλαμβάνονται νέες 
προσβολές της ιδίας φύσεως. Οι συναφείς διαταγές πρέπει να 
είναι αποτελεσματικές, αναλογικές, αποτρεπτικές και δεν πρέ­ 
πει να θέτουν εμπόδια στο νόμιμο εμπόριο. 

( 1 ) ΕΕ C 267 της 7.11.2009. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 21ης Ιουλίου 
2011 [αίτηση του Court of Appeal (England & Wales) 
(Civil Division) (Ηνωμένο Βασίλειο) για την έκδοση 
προδικαστικής αποφάσεως] — Secretary of State for Work 

and Pensions κατά Maria Dias 

(Υπόθεση C-325/09) ( 1 ) 

(Ελεύθερη κυκλοφορία των ατόμων — Οδηγία 2004/38/ΕΚ 
— Άρθρο 16 — Δικαίωμα μόνιμης διαμονής — Περίοδοι 
διαμονής που συμπληρώθηκαν πριν από την ημερομηνία 
μεταφοράς της οδηγίας αυτής στην εθνική έννομη τάξη 
— Νόμιμη διαμονή — Διαμονή με βάση μόνο άδεια διαμο­ 
νής χορηγηθείσα δυνάμει της οδηγίας 68/360/ΕΟΚ και 
χωρίς να πληρούνται οι προϋποθέσεις για την κτήση οποι­ 

ουδήποτε δικαιώματος διαμονής) 

(2011/C 269/06) 

Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική 
Αιτούν δικαστήριο 

Court of Appeal (England & Wales) (Civil Division) 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Secretary of State for Work and Pensions 

κατά 

Maria Dias 

Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Court of Appeal 
(England & Wales) (Civil Division) — Ερμηνεία του άρθρου 16, 
παράγραφος 1, της οδηγίας 2004/38/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο­ 
βουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004, σχετικά με 
το δικαίωμα των πολιτών της Ένωσης και των μελών των οικογε­ 
νειών τους να κυκλοφορούν και να διαμένουν ελεύθερα στην επι­ 
κράτεια των κρατών μελών (ΕΕ L 158, σ. 77) — Ερμηνεία του 
άρθρου 18, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ — Δικαίωμα μόνιμης 
διαμονής — Έννοια της νόμιμης διαμονής — Πολίτης της Ένωσης, 
κάτοχος άδειας διαμονής πέντε ετών στο Ηνωμένο Βασίλειο χορη­ 
γηθείσας σύμφωνα με το άρθρο 4, παράγραφος 2, της οδηγίας 
68/360/ΕΟΚ, του οποίου η διαμονή διεκόπη από περίοδο ηθελη­ 
μένης ανεργίας — Άδεια χορηγηθείσα πριν την έναρξη ισχύος της 
οδηγίας 2004/38/ΕΚ — Συνυπολογίζονται οι περίοδοι διαμονής 
που συμπλήρωσε ο ενδιαφερόμενος πριν από την έναρξη της ισχύος 
της οδηγίας; 

Διατακτικό 

Το άρθρο 16, παράγραφοι 1 και 4, της οδηγίας 2004/38/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απρι­ 
λίου 2004, σχετικά με το δικαίωμα των πολιτών της Ένωσης και 
των μελών των οικογενειών τους να κυκλοφορούν και να διαμέ­ 
νουν ελεύθερα στην επικράτεια των κρατών μελών, για την τρο­ 
ποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 1612/68 και την κατάργηση 
των οδηγιών 64/221/ΕΟΚ, 68/360/ΕΟΚ, 72/194/ΕΟΚ, 
73/148/ΕΟΚ, 75/34/ΕΟΚ, 75/35/ΕΟΚ, 90/364/ΕΟΚ, 
90/365/ΕΟΚ και 93/96/ΕΟΚ, έχει την έννοια ότι: 

— οι περίοδοι διαμονής που συμπληρώθηκαν πριν από τις 30 
Απριλίου 2006, βάσει μόνον κάρτας νομίμως χορηγηθείσας 
δυνάμει της οδηγίας 68/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης 
Οκτωβρίου 1968, περί καταργήσεως των περιορισμών στη 
διακίνηση και στη διαμονή των εργαζομένων των κρατών 
μελών και των οικογενειών τους στο εσωτερικό της Κοινότη­ 
τας, και χωρίς να πληρούνται οι προϋποθέσεις που παρέχουν 
τη δυνατότητα παροχής οποιουδήποτε δικαιώματος διαμονής, 
δεν μπορούν να λογίζονται ως νομίμως συμπληρωθείσες όσον 
αφορά την κτήση δικαιώματος μόνιμης διαμονής βάσει του 
άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 2004/38, και 

— περίοδοι διαμονής βραχύτερες των δύο συνεχών ετών, που 
συμπληρώθηκαν μόνο βάσει αδείας διαμονής νομίμως χορηγη­ 
θείσας δυνάμει της οδηγίας 68/360 και χωρίς να πληρούνται 
οι απαιτούμενες προϋποθέσεις για την παροχή οποιουδήποτε 
δικαιώματος διαμονής, που συμπληρώθηκαν πριν από τις 30 
Απριλίου 2006 και μετά από αδιάλειπτη νόμιμη διαμονή πέντε 
ετών συμπληρωθείσα πριν από την ημερομηνία αυτή, δεν είναι 
ικανές να επηρεάσουν την κτήση του δικαιώματος μόνιμης 
διαμονής βάσει του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 
2004/38. 

( 1 ) ΕΕ C 256 της 24.10.2009. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 21ης Ιουλίου 
2011 [αίτηση του Bundesfinanzhof (Γερμανία) για την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Scheuten Solar 

Technology GmbH κατά Finanzamt Gelsenkirchen-Süd 

(Υπόθεση C-397/09) ( 1 ) 

(Φορολογία — Οδηγία 2003/49/ΕΚ — Κοινό σύστημα 
φορολογήσεως των τόκων και των δικαιωμάτων που κατα­ 
βάλλονται μεταξύ συνδεδεμένων εταιριών διαφορετικών 
κρατών μελών — Φόρος επιτηδεύματος — Προσδιορισμός 

της βάσεως επιβολής του φόρου) 

(2011/C 269/07) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική 
Αιτούν δικαστήριο 

Bundesfinanhof 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Scheuten Solar Technology GmbH 

κατά 

Finanzamt Gelsenkirchen-Süd
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Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Bundesfinanzhof 
— Ερμηνεία του άρθρου 1, παράγραφος 1, της οδηγίας 
2003/49/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για την 
καθιέρωση κοινού συστήματος φορολόγησης των τόκων και των 
δικαιωμάτων που καταβάλλονται μεταξύ συνδεδεμένων εταιρειών 
διαφορετικών κρατών μελών (EE L 157, σ. 49) — Υπαγωγή ή 
όχι της πληρωμής τόκων στη φορολογητέα βάση της οφειλέτριας 
εταιρίας 

Διατακτικό 

Το άρθρο 1, παράγραφος 1, της οδηγίας 2003/49/ΕΚ του Συμ­ 
βουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για την καθιέρωση κοινού συστή­ 
ματος φορολόγησης των τόκων και των δικαιωμάτων που κατα­ 
βάλλονται μεταξύ συνδεδεμένων εταιριών διαφορετικών κρατών 
μελών, έχει την έννοια ότι δεν απαγορεύει διάταξη του εθνικού 
φορολογικού δικαίου κατά την οποία οι τόκοι δανείου που κατέ­ 
βαλε εταιρία εγκατεστημένη σε κράτος μέλος σε συνδεδεμένη 
εταιρία εγκατεστημένη σε άλλο κράτος μέλος συνυπολογίζονται 
στη βάση επιβολής του φόρου επιτηδεύματος στον οποίο υπόκειται 
η πρώτη εταιρία. 

( 1 ) ΕΕ C 312 της 19.12.2009. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 7ης Ιουλίου 
2011 [αίτηση του College van Beroep voor het 
bedrijfsleven (Κάτω Χώρες) για την έκδοση προδικαστικής 
αποφάσεως] — IMC Securities BV κατά Stichting 

Autoriteit Financiële Markten 

(Υπόθεση C-445/09) ( 1 ) 

(Οδηγία 2003/6/ΕΚ — Χειραγώγηση της αγοράς — Δια­ 
μόρφωση της τιμής σε μη κανονικό ή τεχνητό επίπεδο) 

(2011/C 269/08) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική 
Αιτούν δικαστήριο 

College van Beroep voor het bedrijfsleven 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

IMC Securities BV 

κατά 

Stichting Autoriteit Financiële Markten 

Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — College van 
Beroep voor het Bedrijfsleven — Ερμηνεία του άρθρου 1, παρά­ 
γραφος 2, στοιχείο α', δεύτερη περίπτωση, της οδηγίας 2003/6/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 28ης 
Ιανουαρίου 2003, για τις πράξεις προσώπων που κατέχουν εμπι­ 
στευτικές πληροφορίες και τις πράξεις χειραγώγησης της αγοράς 
(κατάχρηση αγοράς) (ΕΕ L 96, σ. 16) — Διαμόρφωση της τιμής σε 
μη κανονικό ή τεχνητό επίπεδο — Έννοια — Συναλλαγές και 

εντολές για τη διενέργεια συναλλαγών που προκάλεσαν διακύμανση 
των τιμών σε βραχύ χρονικό διάστημα 

Διατακτικό 

Το άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο α', της οδηγίας 2003/6/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 28ης 
Ιανουαρίου 2003, για τις πράξεις προσώπων που κατέχουν εμπι­ 
στευτικές πληροφορίες και τις πράξεις χειραγώγησης της αγοράς 
(κατάχρηση αγοράς), έχει την έννοια ότι, προκειμένου να θεωρηθεί 
ότι η τιμή ενός ή περισσοτέρων χρηματοπιστωτικών μέσων δια­ 
μορφώθηκε σε μη κανονικό ή τεχνητό επίπεδο, δεν απαιτείται να 
έχει διατηρηθεί η τιμή αυτή σε μη κανονικό ή τεχνητό επίπεδο για 
ορισμένο χρονικό διάστημα. 

( 1 ) ΕΕ C 24 της 30.01.2010 

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 21ης Ιουλίου 
2011 [αίτηση του Upper Tribunal (Ηνωμένο Βασίλειο) για 
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Lucy Stewart 

κατά Secretary of State for Work and Pensions 

(Υπόθεση C-503/09) ( 1 ) 

[Κοινωνική ασφάλιση — Κανονισμός (ΕΟΚ) 1408/71 — 
Άρθρα 4, 10 και 10α — Βραχυχρόνια παροχή λόγω ανικα­ 
νότητας προς εργασία νεαρών ατόμων με ειδικές ανάγκες 
— Παροχή ασθενείας ή παροχή αναπηρίας — Προϋποθέσεις 
κατοικίας, παρουσίας κατά τον χρόνο υποβολής της αιτή­ 
σεως και προηγούμενης παρουσίας — Ιθαγένεια της Ένωσης 

— Αναλογικότητα] 

(2011/C 269/09) 

Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική 
Αιτούν δικαστήριο 

Upper Tribunal 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Lucy Stewart 

κατά 

Secretary of State for Work and Pensions 

Αντικείμενο 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Upper Tri­
bunal — Ερμηνεία των άρθρων 10, 19, 28, 29 και 95α του 
κανονισμού (ΕΟΚ) 1408/71 του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 
1971, περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφάλισης 
στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα μέλη των οικογε­ 
νειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ L 149, σ.2) 
— Επιδόματα καταβαλλόμενα σε ανέργους ηλικίας μεταξύ 16 και 
25 ετών που κατοικούν στο Ηνωμένο Βασίλειο και είναι ανίκανοι 
προς εργασία από 7 μήνες τουλάχιστον (short-term incapacity 
benefit in youth) — Χαρακτηρισμός του οικείου επιδόματος ως 
παροχής ασθενείας ή παροχής αναπηρίας — Παροχή υπό την προϋ­ 
πόθεση κατοικίας
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